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(Cover) Ein Buch allein im Wald 
 

கா#$% தன)யாக ஒ, -.தக/ 

(U4-
Text) 

Ein Buch allein im Wald 
Ein interaktives Abenteuer 
 
»Hey, du? Psst, ja, du! 
Habt ihr euch auch verlaufen? Könnt ihr mir 
helfen? 
Zusammen finden wir den Weg!« 

கா#$% தன)யாக ஒ, -.தக/ 

ஓ1 உைரயாட6ட7 8$ய சாகச:  

பயண/ 

»ஏ? நA தா7? :CC#, ஓ/, நA தா7! 

நAFகG/ ெச%6/ வழிைய. 

தவறவM#NவM#O1களா? உFகளா% 

எனRS உதவ T$Uமா? 

நா/ ஒ7றாகW ேச1YZ வழிையR 

க[NபM$:ேபா/!« 

 

(S. 1) Ein Buch allein im Wald 
 
Ah, endlich habt ihr mich gefunden! 

கா#$% தன)யாக ஒ, -.தக/ 

 

ஆ, இ_தியாக நAFக` எ7ைனR 

க[NபM$.ZவM#O1க`! 

 

(S. 2) Ich bin schon so lange allein in diesem Wald! 
 
Moment mal, habt ihr euch auch verlaufen? 
 

இYதR கா#$% இ.தைன நா#கG/ 

தன)யாக இ,Yேத7! 

ெகாaச/ ெபா_Fக`, நAFகG/  வழி 

தவறிவM#O1களா? 

 

(S. 3) Gut, keine Panik. 
Wir werden gemeinsam hier herausfinden. 
Ich hoffe es zumindest ... 
 

பரவாயM%ைல, பய:பட ேவ[டா/. 

நா/ ஒ7றாகW ேச1YZ 

க[NபM$:ேபா/. 

SைறYதZ எ/மா% T$Uெம7_ 

ந/-கிேற7 ... 

 



(S. 4) Brrrr, ist euch auch so kalt? 
 
Ich friere! 
Kommt, lasst uns gemeinsam warm werden... 
 

:111, உFகGRS/ Sள)ராக 

இ,Rகிறதா? 

 

எனRS மிகd/ Sள)ராக இ,RகிறZ! 

வா,Fக`, நா/ ஒ7றாகW ேச1YZ 

எ/ைமW eN பN.Zேவா/ ... 

 

(S. 5) Pustet in eure Hände, schüttelt euren Körper 
durch und hüpft in alle Richtungen.  
 

உFக` ைககள)ர[$6/ வாயா% 

ஊZFக`, உFக` உடைல அைச.Z, 

எ%லா: பRகFகள)6/ SதிUFக`. 

 

(S. 7) Wow, das tut gut! 
 

அ,ைம, இZ ந7றாக இ,RகிறZ! 

 

(S. 8) Es wird Nacht ... 
 
AUUU! 
 
Oh nein! 
Habt ihr das auch gehört? 
Das sind Wölfe!  
 

இரவாகிறZ... 

 

ஊஊ ஊஊ 

 

 

ஒ ஓ ! 

உFகGRS/ ேக#கிறதா? 

ஓநா?க` ஊைளயMNகி7றன! 

 

(S. 9) AUUU! 
AUUU! 
AUUU! 
AUUU! 
 
Schnell, schnell! 
Schlagt sie in die Flucht und heult so laut ihr 
könnt!  
 

ஊஊ 

ஊஊ 

ஊஊ 

ஊஊ 

 

வMைரவாக வா,Fக`!  

ஓநா?கைள. Zர.Zேவா/, உFகளா% 

T$Yதவைர ச.தமாக 

ஊைளயMNFக`! 

 

(S. 11) Noch lauter! 
 

இ7h/ ச.தமாக! 

 

(S. 12) Sie kommen! 
Versteckt euch! 
 

ஓநா?க` வ,கி7றன! 

ஒள)YZெகா`GFக`! 

 

(S. 13) Schnell, versteckt euch, egal, wo! 
 

வMைரவாக, ஒள)YZெகா`GFக`, 

எFெக7றா6/ பரவாயM%ைல! 

 

(S. 14) Ich ... ich glaube, sie sind weg: 
Das war ganz schön gruselig! 
 

நா7...நா7 நிைனRகிேற7, அைவ 

ெச7_வM#டன: 

இZ மிகd/ பயFகர அhபவமாக 

இ,YதZ! 

 

(S. 15) Wir müssen wirklich aus diesem Wald 
heraus! 
 

நா/ எ:ப$யாவZ இYதR கா#ைட 

வM#N ெவள)ேயற ேவ[N/! 



Ihr wollt ja auch nicht die ganze Nacht hier 
bleiben, oder? 
 

நAFகG/ இரd TjவZ/ இYதR 

கா#$kS` இ,Rக வM,/ப 

மா#O1க` தாேன? 

 

(S. 16) Das ist ein richtiges Labyrinth! 
 
Welchen Weg sollen wir nehmen? 
Nach links oder rechts? 
Ich lasse euch entscheiden: 
Wählt die richtige Richtung! 
 

உ[ைமயMேலேய இZ ஒ, சிRகலான 

வழிதா7! 

நா/ எYத வழியா% ெச%ேவா/? 

இட:பRகமாகவா அ%லZ 

வல:பRகமாகவா? 

நAFகேள ெதld ெச?Z ெகா`GFக`: 

சlயான வழிைய. ெதld 

ெச?UFக`! 

 

(S. 17) Wenn ihr nach rechts gehen wollt, geht nach 
rechts. 
Wenn ihr nach links gehen wollt, geht nach 
links.  
 

நAFக` வல:-ற/ ெச%ல 

வM,/பMனா%, வலபRக/ ெச%6Fக`. 

இட:-ற/ ெச%ல வM,/பMனா%, 

இட:பRக/ ெச%6Fக`. 

(S. 18) Gut, seid ihr euch wirklich sicher? 
 

சl, நAFக` உFக` ெதlவM% 

உ_தியாக இ,RகிறA1களா? 

 

(S. 19) Jetzt könnt ihr eure Meinung noch ändern! 
 

இ:ேபாZ/ நAFக` உFக` T$ைவ 

மாkறிRெகா`ளலா/! 

 

(S. 20) Ich höre Geräusche hinter uns ... 
Ich glaube, die Waldhexe hat uns gefunden 
... 
 
 
Schnell, wir müssen die Spuren verwischen! 
Verteilt euch!  
 

எFகGRS: பM7னா% ஏேதா ச.த/ 

ேக#கிறZ... 

வன eன)யRகாl எFகைளR 

க[NபM$.Z வM#டா` எ7_ 

நிைனRகிேற7. 

சீRகிர/, நாFக` எமZ தைடயFகைள 

அழிRக ேவ[N/! 

எ%ேலா,/ பMlYZ ெச%6Fக`! 

 

(S. 22) Gut!  
Wir müssen weiter ... 
Macht ganz langsam einen Schritt nach dem 
anderen ...  
 

ந%லZ! 

நாFக` ேபாக ேவ[N/ ... 

ெமZவாக ஒnெவா, அ$யாக எN.Z 

ைவUFக`... 

 

(S. 23) Pssssttt! 
Lautlos, und so leise wie der Wind... 
 
Wie bitte? 
Ihr kennt die Waldhexe nicht? 
Sie lebt hier irgendwo.  
 

:oooo 

ச.தமி7றி, காkைற: ேபால 

ெமZவாக... 

 

எ7னZ? 

வன eன)யRகாlைய உFகGRS. 

ெதlயாதா? 

அவ` இFேக எFேகாதா7 

வசிRகிறா`. 

 



(S. 24) Die Waldhexe liebt Kinder, vor allem süße 
und liebe... 
solche wie ihr! 
 

வன eன)யRகாlRS SழYைதக` 

எ7றா% வM,:ப/. Sறி:பாக 

உFகைள: ேபா7ற  இன)ைமயான 

அ7பான SழYைதகைள... 

 

(S. 25) Um sie zu verschrecken, müsst ihr Grimassen 
schneiden: 
Runzelt die Stirn und schaut böse! 
 

அவைள: பயT_.த, நAFக` உFக` 

TகFகைள வMகாரமாக மாk_Fக`: 

Tக.ைதW pள).ZR ேகாபமாக: 

பா,Fக`! 

 

(S. 26) Was sind das für Schreie? 
Hört ihr das auch? 
Fledermäuse! 
 
CRIIIIAAAAA! 
 

எ7ன அலற% ச.த/ ேக#கிறZ? 

உFகGRS/ ேக#கிறதா? 

ெவளவா%க`! 

 

சிl???ஆஆஅ! 

 

(S. 27) Schnell! 
Duckt euch! 
 

வMைரவாக!  

Sன)UFக`! 

 

(S. 28) Ahhhh! 
Da sind noch welche ... 
 

ஆ ஹா!   

அேதா இ7h/ சில உ`ளன... 

 

(S. 29) Wir müssen den Rest des Weges kriechen. 
Los, kriecht, kriecht! 
 

மrதி: பாைதைய நா/ தவsYZ தா7 

ெச%ல ேவ[N/. 

வா,Fக`, தவjFக`, தவjFக`! 

 

(S. 30) Ich glaube, sie sind weg. 
Wir können wieder aufstehen.  
 

அைவ ேபா?வM#டன எ7_ 

நிைனRகிேற7. 

நா/ மr[N/ எjYZ ெகா`ளலா/. 

 

(S. 31) Aber bei diesem Nebel sieht man ja gar 
nichts mehr! 
Nicht einmal die Hexe ... 
 
Bleibt zusammen: 
Haltet euch an den Händen fest!  
 

இYத tNபன)யM% இன) எைதU/ 

பா1Rக T$யாேத! 

eன)யRகாl வYதா6/ 8ட பா1Rக 

T$யாZ... 

ஒ7றாகW ேச1YZ நி%6Fக`: 

ைககைள இ_Rக: பM$.ZR 

ெகா`GFக`! 

 

(S. 32) Und jetzt Kröten! 
So viele Kröten! 
 
QUAK! QUAK! 
 

இன) ேதைரகளா! 

எnவளd ேதைரக`! 

 

RவாR! RவாR! 

 

(S. 33) Hebt die Beine! 
Wisst ihr vielleicht, was all die Kröten hier 
wollen? 
 

கா%கைள. uRSFக`! 

இYத. ேதைரக` எ%லா/ இFேக 

எ7ன ெச?கி7றன எ7_ 

உFகGRS. ெதlUமா? 

 

(S. 34) Hier stinkt es ... ஒேர நாkறமாக இ,RகிறZ... 



Es riecht wie der Schleim gekochter 
Schnecken! 
 
Haltet euch die Nase zu!  

ந.ைதகைள அவM.த நாkறமாக 

இ,Rகிறேத... 

உFக` tRைக: ெபா.திR 

ெகா`GFக`! 

 

(S. 37) Ich glaube, die Hexe ist nicht mehr weit weg 
... 
 

eன)யRகாl ெவS uர.திலி%ைல 

எ7_ நிைனRகிேற7... 

 

(S. 38) Und ich habe es fast nach Hause geschafft!  
 

கி#ட.த#ட ஒ,வழியாக வ A#$kS 

வYZவM#ேட7! 

 

(S. 40-
41) 

KRRRRRRRRRRRRR 1 1 1 1 1 1 1 1 

 

(S. 42) Oh, mein altes Zauberbuch, da bist du ja 
wieder! 
 

ஓ, எ7 பைழய மாயவM.ைத: 

-.தகேம, நA இFேகதா7 இ,Rகிறாயா? 

 

 
(S. 43) 

 
Du hast mir ja viele süße, kleine Kinder 
mitgebracht, die ich um Mitternacht 
verspeisen kann.  
Das ist aber nett von dir! 
Es trifft sich gut: Ich habe nämlich einen 
Bärenhunger!  
 

 

நா7 ந`ள)ரவM% உ[பதkகாக, நA 

எனRS நிைறய இன)ைமயான 

சி_வ1கைளR 8#$Rெகா[N 

வYதி,Rகிறா?. 

அZ ந%லெதா, வMடய/ தா7: 

ஏென7றா% நா7 மிகd/ பசிUட7 

இ,Rகிேற7! 

 

(S. 44) Ups ...  
Wenn ich euch einen letzten Rat geben darf 
... 
 

ஊ:C... அWசWேசா... 

நா7 உFகGRSR கைடசியாக ஓ1 

ஆேலாசைன 8_கி7ேற7... 

 

(S. 43) LAUFT! 
 

எ%லா,/ ஓ$வMNFக`! 
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